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บทคัดยอ 

 

 งานวิจัยครั้งน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการศึกษาเชิงวิเคราะหการปรับบทแปล และวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชน

เรื่อง “เจาหญิงนอย (A Little Princess) ประพันธโดย ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท (Frances Hodgson Burnett) และ

แปลเปนภาษาไทยโดย แกวคําทิพย ไชย ผูวิจัยนําหลักเกณฑวิธีการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว เปนแนวทางในการ

วิเคราะหและใชการวิเคราะหเชิงคุณภาพ จากกลุมตัวอยาง 19 ตัวอยาง เกณฑการวิเคราะหแบงออกเปน 2 ระดับคือ การปรับ

ระดับคํา และการปรับระดับโครงสรางภาษา ผลการวิเคราะหสามารถสรุปไดวา กระบวนการปรับบทแปลระดับคําท่ีพบมาก

ท่ีสุดคือ การตัดคําหรือสํานวนท้ิงไป รองลงมาคือ การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา 

สวนการปรับบทแปลระดับโครงสรางของภาษาท่ีพบมากท่ีสุดในระดับท่ีเทากันคือ การเปลี่ยนจากประโยคเปนวลีและวลีเปน

ประโยค และการเพ่ิมและละคําในประโยค รองลงมาคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี ในสวนวิธีการแปล 

พบวาผูแปลใชท้ังการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความ  
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Abstract 

 

 The objective of the Independent Study was to study the types of adaptation techniques and 

approaches to translation by analyzing two versions of children’s literature ‘A Little Princess’. The original 

version was written by Frances Hodgson Burnett and translated into Thai by Kaewkamthip Chai.  The analysis 

was conducted by using the qualitative data.  The researcher collected the 19 sample texts and applied 

Sanchawi Saibua’s principles of adaptation techniques for analysis. The analytical criterion was divided into 

two parts.  There are two levels of adjustment: words and language structure. The result indicated that in 

the word level, using words and idioms deletion was found the most, followed by using general words to 

replace the specific ones. Regarding the language structure level, the two most frequently found types 

were sentence reduction into phrases and phrases expanded into sentences and addition or deletion of 

word in sentences. Secondly, rearrangement of word order in sentences or phrases was also found. 

The research showed that the translator used both literal and free translation techniques. 
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บทนํา 

 งานแปลวรรณกรรมเปนศาสตรอยางหน่ึงท่ีแตกตางจากงานแปลโดยท่ัวไป กลาวคือเปนงานแปลท่ีถายทอดเรื่องราว

ผานอารมณของตัวละคร อรรถรสของเน้ือเรื่องและจินตนาการของผูแตงจากภาษาหน่ึงสูอีกภาษาหน่ึง การแปลน้ีนอกจากตอง

คํานึงถึงโครงสรางทางภาษา หลักไวยากรณ การวิเคราะหความหมายของคําเพ่ือแปลใหไดใจความครบถวนแลว ยังตองใหรส

เชิงวรรณคดีและมีสํานวนเทียบเคียงกับตนฉบับอีกดวย (หอมหวน ช่ืนจิตร: 2527) การแปลวรรณกรรมจากภาษาอังกฤษสู

ภาษาไทยหากแปลตรงตามตัวอักษรจะไมสามารถถายทอดเรื่องราวท่ีผูแตงตองการสื่ออยางครบถวนได วิธีการปรับบทแปลจึง

มีบทบาทสําคัญท่ีสามารถแกปญหาความแตกตางของท้ังสองภาษาทําใหไดงานแปลท่ีมีอรรถรสสมบูรณ ดังท่ีสัญฉวี สายบัว 

(2553: 63) กลาววา การปรับบทแปลท่ีเหมาะสมสามารถสื่อความหมายของงานแปลไดอยางดีท่ีสุด ทําใหบทแปลสละสลวย 

มีความเปนธรรมชาติและสามารถเขาถึงอารมณตามเน้ือเรื่อง 

 ในเรื่องการปรับบทแปลน้ัน สัญฉวี สายบัว (2553) ไดเสนอแนวทางไว 2 ระดับคือ 1) การปรับระดับคํา เปนการ

ปรับคําหรือสํานวนท่ีเก่ียวของกับความหมาย เมื่อคําหรือสํานวนจากภาษาตนฉบับน้ันไมสามารถหาคําท่ีอางอิงไดในภาษาฉบับ

แปล จึงทําการปรับเพ่ือใหไดคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกับภาษาตนฉบับมากท่ีสุด ประกอบดวย การเติมคําอธิบายโดยการเตมิ

ลักษณะนามขางหนาและการเติมขอความสั้นๆเพ่ืออธิบายคําหรือสํานวนท่ีเปนปญหา การใชวลีหรือประโยคแทนคําของ

ตนฉบับท่ีไมมีคําศัพทในภาษาฉบับแปลเทียบเคียงได การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนเพ่ือใหความหมายครอบคลุม

คําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวาในภาษาตนฉบับ การเติมตัวเช่ือมระหวางกลุมความคิดตางๆเพ่ือแสดงความหมายของ

ความสัมพันธระหวางกลุมความคิดเหลาน้ัน และการตัดคําหรือสํานวนท่ีไมมีในภาษาฉบับแปลท้ิงไปเน่ืองจากไมใชความหมาย

ท่ีสําคัญนัก 

 และ 2) การปรับระดับโครงสรางของภาษา เปนการปรับเพ่ือใหลักษณะภาษาท่ีใชในบทแปลเหมาะสมกับบริบท 

โดยไมใหกระทบกับความหมายเดิมของตนฉบับ ประกอบไปดวย การปรับระดับเสียงหรือการทับศัพท การปรับระดับ

โครงสรางของคําเพ่ือใหตรงตามไวยากรณของภาษาไทย เชน การปรับหนาท่ีของคําจากรูปกริยาเปนคําวิเศษณขยายคํากริยา

หรือการปรับพจน (number) การปรับระดับประโยคเพ่ือปรับประโยคท่ีเปนปญหาในภาษาตนฉบับใหเปนท่ีเขาใจในภาษา

ฉบับแปล ไดแก การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลีเพ่ือเสนอความสําคัญตามลําดับของความคิด การเปลี่ยนจาก

ประโยคเปนวลีและวลีเปนประโยคเพ่ือแสดงความสัมพันธระหวางวลีกับวลีหรือวลีกับประโยค การปรับรูปประโยคปฏิเสธ การ

ปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจกเพ่ือใหตรงตามโครงสรางหลักไวยากรณของภาษาไทย การเพ่ิมและละคําในประโยคท่ีเกิด

จากความแตกตางทางโครงสรางของภาษา และการปรับโครงสรางในระดับท่ีสูงกวาประโยคตั้งแต 2 ประโยคข้ึนไปเพ่ือปรับ

ทํานองการเขียนและเรียงลําดับกลุมความคิดเสียใหม ท้ังน้ีกระบวนการปรับบทแปลดังกลาว ทําใหผูอานท่ีเปนผูรับสาร

ปลายทางสามารถรับรูเรื่องราวอยางครบถวนถึงแมจะเปนสารท่ีมาจากอีกภาษาหน่ึงก็ตาม 

 สําหรับวิธีการแปลของสัญฉวี สายบัว (2553: 43-46) แบงออกเปน 2 ประเภท คือ 1) การแปลแบบตรงตัว (literal 

translation) เปนการแปลท่ีพยายามรักษาการถายทอดท่ีคงไวตามรูปแบบเดิมของตนฉบับไวใหมากท่ีสุด อาทิเชน คํา วิธีการ

เรียงคํา วิธีการจัดกลุมความหมายเขาเปนประโยค รวมถึงการใชเครื่องหมายวรรคตอนตางๆ และ 2) การแปลแบบเอาความ 

(free translation) การปรับเปลี่ยนรูปแบบการถายทอดท่ีตางไปจากเดิมของภาษาตนฉบับ ปรับวิธีการลําดับวิธีการนําเสนอ

ของเน้ือหา แตยังคงไวซึ่งความหมายและอรรถรสเชนเดิม เพ่ือใหสอดคลองกับวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล 
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 งานศึกษาน้ีผูวิจัยสนใจศึกษาการปรับบทแปลและวิธีการแปลจากวรรณกรรมสําหรบัเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” 

เน่ืองจากวรรณกรรมน้ีประพันธโดยนักเขียนท่ีมีช่ือเสียงชาวอังกฤษคือ “ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท (Frances Hodgson 

Burnett)” ท้ังยังเปนผูประพันธวรรณกรรมสําหรับเด็กอันโดงดังหลายเรื่อง อาทิเชน “ลอรดนอยฟอนเติ้ลรอย (Little Lord 

Fauntleroy) และสวนปริศนา (The Secret Garden) บทประพันธ “เจาหญิงนอย” ไดรับการดัดแปลงและนําไปสรางเปน

ภาพยนตรและละครโทรทัศนมากมาย ดวยเน้ือหาท่ีสอดแทรกขอคิดอันเปนตัวอยางท่ีดีแกเยาวชนทําใหบทประพันธน้ีไดรับ

ความนิยมตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันเปนเวลากวา 100 ป 

 

วัตถุประสงคการวิจัย (และกรอบแนวคิดการวิจัย ถามี) 

เพื่อศึกษาเชิงวิเคราะหประเภทการปรับบทแปลและวิธีการแปลของผูแปลงานวรรณกรรมสําหรับเยาวชน เรื่อง

เจาหญิงนอย (A Little Princess) 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 

วัตถุประสงคในการศึกษาครั้งน้ีเพ่ือศึกษาและวิเคราะหประเภทของการปรับบทแปลและวิธีการปรับบทแปลใน

วรรณกรรมสําหรับเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” โดยผูศึกษามีข้ันตอนในการศึกษาดังตอไปน้ี 

ข้ันตอนท่ี 1 การเลือกวรรณกรรมเพ่ือการวิเคราะห: วรรณกรรมท่ีผูศึกษาเลือกมาวิเคราะห คือ วรรณกรรมสําหรับ

เยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” หรือ “A Little Princess” ไดรับการแปลเปนภาษาไทยโดย แกวคําทิพย ไชย จากสํานักพิมพ

คลาสสิกในป พ.ศ. 2537 ประพันธโดย “ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท” ในป ค.ศ. 1905 (พ.ศ. 2448) วรรณกรรมเลมน้ีเปน

วรรณกรรมเรื่องแรกท่ีผูวิจัยไดมีโอกาสอานเมื่อครั้งวัยเยาว จากการอานในครั้งน้ันทําใหผูวิจัยสนใจและช่ืนชอบวรรณกรรม

แปลตั้งแตน้ันเปนตนมา นอกเหนือจากเรื่องราวท่ีสนุกและการจัดลําดับวิธีการเสนอใหชวนติดตามแลว วรรณกรรมเรื่องน้ียัง

สอดแทรกเน้ือหาท่ีเหมาะสําหรับเยาวชนอันควรคาแกการอาน ทําใหผูวิจัยช่ืนชอบและสนใจศึกษาการวิเคราะหการปรับบท

แปลจากวรรณกรรมเรื่องน้ี 

 ข้ันตอนท่ี 2 การเก็บรวบรวมขอมูล: ผูวิจัยกําหนดกรอบวิธีการวิเคราะหการปรับบทแปลตามแนวทางการศึกษา

ของสัญฉวี สายบัว อีกท้ังรวบรวมขอมูลทําความเขาใจเน้ือเรื่องจากการอานวรรณกรรมท้ังจากตนฉบับและฉบับแปล รวมถึง

รวบรวมตัวอยางการปรับบทแปลจากตนฉบับและฉบับแปลโดยเลือกตัวอยางการปรับบทแปลแบบเจาะจง จากทุกๆ ยอหนา

แรกของแตละบท จํานวน 19 บท ในแตละบทมีความยาวยอหนาประมาณ 6-8 บรรทัดและหลีกเลี่ยงการปรับบทแปลท่ีเปน

บทสนทนา จากน้ันจัดเก็บรวบรวมขอมูลการปรับบทแปลของแตละตัวอยางเพ่ือนํามาวิเคราะหตอไป 

 ข้ันตอนท่ี 3 การวิเคราะหขอมูลการปรับบทแปล: นําขอมูลท่ีจัดเก็บมาเปรียบเทียบการปรับบทแปลระหวางตนฉบับ

และฉบับแปลจากวรรณกรรม แลวนําขอมูลมาวิเคราะหตามกรอบการศึกษาทฤษฎีของสัญฉวี สายบัว 

 

ผลการวิจัย 

 จากการศึกษางานแปลวรรณกรรมสําหรับเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย (A Little Princess)” จํานวนท้ังหมด 19 ตัวอยาง 

ผูศึกษาพบวาผูแปลมีการปรับบทแปลทั้งหมด 2 ระดับ สอดคลองกับกระบวนการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว (2553) 

ดังตัวอยางผลการศึกษาตอไปน้ี 
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ตัวอยางท่ี 1 

 จากตัวอยางขางตนพบวิธีการปรับบทแปลระดับโครงสรางในประโยค ประเภทการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยค 

ดังประโยคตัวอยางตอไปน้ี 

       1                 2            3 

ตนฉบับ:  The first night she spent in her attic was a thing Sara never forgot.  

  3         1  

ฉบับแปล: ซาราไมเคยลืม คืนแรกท่ีเธออยูในหองใตหลังคาเลย  
 

 จะเห็นไดวาประโยคตนฉบับมีกริยาอยูในขอความท่ี (1), (2) และ (3) ผูแปลตัดกริยารวมถึงสวนเติมเต็มในขอความท่ี 

(2) และปรับระเบียบวิธีการนําเสนอความคิดเสียใหมโดยเรียงลําดับในฉบับแปลคือ (3) และ (1) โดยเริ่มแรกกลาวถึงความรูสึก

ของซารา หลังจากน้ันจึงอธิบายสวนขยายของประโยคในขอความท่ี (3) การเรียงลําดับดังกลาวทําใหผูแปลสื่อความรูสึกของ

ตัวละครไดอยางชัดเจนและทําใหผูอานรับรูอรรถรสของการนําเสนอเรื่องราว 

 อีกท้ังพบวิธีการปรับระดับโครงสรางในระดับประโยค ประเภทการเปลี่ยนจากวลีเปนประโยค จากตนฉบับในบุพบท

วลีท่ีวา “During its passing” ผูแปลไดทําการปรับบทแปลเสียใหมใหอยูในรูปประโยคคือ “ในชวงท่ีเธอเขามาอยูท่ีใหม” 

โดยเพ่ิมประธานคือ “เธอ” แลวแปลแบบเอาความในรูปกริยาคือ “เขามาอยูใหม” เพ่ือแสดงความสัมพันธตามบริบทให

สอดคลองกับบริบทในประโยคถัดไป ทําใหผูอานเขาใจเน้ือหาชัดเจนยิ่งข้ึน 

 นอกจากน้ียังพบวิธีการปรับบทแปลระดับคํา ประเภทการตัดคําท้ิงไป จากตนฉบับ “now and then” ในฉบับแปล

ไมพบการแปลคําน้ี หากแปลตรงตัวจะไดวา “บางครั้งบางคราว” ซึ่งทําหนาท่ีเปนคําวิเศษณขยายกริยาคือ “forcibly 

distracted” การตัดคําน้ีออกไปไมกระทบตอความหมายในบริบทของประโยคน้ีเพราะไมมีความสําคัญมากนักและไมทําให

อรรถรสในเน้ือหาหายไปแตอยางใด แตหากพิจารณาตามหลักการแปลควรคงความหมายใหครบถวนเพ่ือรักษารูปเดิมของ

ตนฉบับไว 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

The first night she spent in her attic was a thing 

Sara never forgot.  During its passing, she lived 

through a wild, unchildlike woe of which she never 

spoke to anyone about her.  There was no one who 

would have understood.  It was, indeed, well for her 

that as she lay awake in the darkness her mind was 

forcibly distracted, now and then, by the 

strangeness of her surroundings. It was, perhaps, well 

for her that she was reminded by her small body of 

material things. (Burnett, 1994: 74) 

ซาราไมเคยลืมคืนแรกท่ีเธออยูในหองใตหลังคาเลย ในชวงท่ี

เธอเขามาอยูท่ีใหม เธอจะตองเผชิญกับเคราะหกรรมซ่ึงเธอไม

เคยเลาใหใครฟงเลย และคงจะไมมีใครเขาใจเธอหรอก ซ่ึงอัน

ที่จริงแลวมันก็ดีสําหรับเธอที่จะไดนอนอยูในความมืดมิด จิตใจ

ของเธอกระวนกระวายสับสน เปนเพราะเธอรูสึกแปลกที่

น่ันเอง บางทีก็อาจจะดีสําหรับเธอที่จะไดรําลึกถึงรางกาย

นอยๆของเธอ (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2537: 99) 
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ตัวอยางท่ี 2 

 

การวิเคราะห 

 การวิเคราะหบทแปลในตัวอยางน้ีพบการปรับระดับคํา ประเภทการเติมตัวเช่ือมระหวางกลุมความคิดตางๆ จาก

ประโยคตนฉบับคือ “There were fine sunsets even in the square, sometimes. One would only see parts of 

them,” ฉบับแปลคือ “บางครั้งก็เห็นพระอาทิตยท่ีจวนจะลับขอบฟาซึ่งเปนภาพท่ีสวยงามอยูแถวจัตุรัสน้ัน แตก็สามารถเห็น

แคเพียงบางสวนของมัน” จะเห็นไดวาผูแปลเติมคําวา “แตก็” เพ่ือเช่ือมความสัมพันธระหวางกลุมความคิดของประโยค 2 

ประโยค ทําใหผูอานเขาใจความหมายไดอยางชัดเจน 

 ในประเด็นถัดมาพบการปรับระดับคํา ประเภทการใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคําอางอิงถึงสิ่งท่ี

เฉพาะกวา จากในตนฉบับคําวา “rosy” หากแปลตรงตัวหมายถึง “สีชมพูกุหลาบหรือสีแดงกุหลาบ” ผูแปลถายทอดเปนคําวา 

“สีชมพู” เพียงอยางเดียวแทนคําดังกลาว เน่ืองจากเน้ือหาแสดงถึงชวงเวลาท่ีพระอาทิตยกําลังตกประกอบกับบรรยากาศเปน

สีเหลืองและสีขาว ดังน้ันการแปลคําวา “rosy” เปน “สีชมพู”เพ่ือการสื่อความหมายท่ีงายข้ึนแกผูอาน 

 นอกจากน้ียังพบการปรับระดับโครงสรางของคํา ประเภทความแตกตางในดานการประกอบคําดวยหนวยเสียงพิเศษ

จากคําในตนฉบับคือ “piles” มีการเติม s เพ่ือแสดงพจนคําดังกลาว ซึ่งหากแปลตรงตัวจะไดวา “กอง” ดังน้ันตามบริบทของ

เน้ือเรื่องผูแปลไดแปลวา “กลุม” แสดงถึงกอนเมฆหลายกองรวมกันเปนกลุม การปรับบทแปลดังกลาวเพ่ือใหเหมาะสมและ

ถูกตองตามหลักความหมายพหูพจนของคํานามในภาษาไทย 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

There were fine sunsets even in the square, 

sometimes.  One would only see parts of them, 

however, between the chimneys and over the roofs. 

From the kitchen windows one could not see them 

at all, and could only guess that they were going on 

because the bricks looked warm and the air rosy or 

yellow for a while, or perhaps one saw a blazing glow 

strike a particular pane of glass somewhere.  There 

was, however, one place from which one could see 

all the splendour of them:  the piles of red or gold 

clouds in the west; or the purple ones edged with 

dazzling brightness; or the little fleecy, floating 

ones, tinged with rose colour and looking like flights 

of pink doves scurrying across the blue in a great 

hurry if there was a wind. (Burnett, 1994: 104) 

บางคร้ังก็เห็นพระอาทิตยท่ีจวนจะลับขอบฟาซึ่งเปนภาพท่ี

สวยงามอยูแถวจัตุรัสนั้น แตก็สามารถเห็นแคเพียงบางสวน

ของมัน อยางไรก็ตาม ระหวางปลองไฟและเหนือหลังคาจาก

หนาตางหองครัวคนจะมองไมเห็นมันเลย ทําไดเพียงแตเดาวา

คงจะมีพระอาทิตยตก เพราะวาผนังอิฐดูอบอุนอยู และ

บรรยากาศก็เปนสีชมพูหรือสเีหลืองสักครูหน่ึง บางคร้ัง บาง

คนก็เห็นแสงสวางจาเปนแนวในบางแหง ในบางที่ บางคนก็

สามารถเห็นส่ิงสวยงามตางๆเหลาน้ี มีกลุมเมฆสีทองและสี

แดงรอนแรงในตะวันตก หรือเห็นเปนสีมวงตรงขอบๆ พรอม

กับความสวางไสว บางคร้ังอาจมองเห็นปุยเมฆเล็กๆลองลอย

ไปแซมดวยสีกุหลาบ เปรียบเหมือนนกสีชมพูบินขามฟาสีนํ้า

เงิน คงบินเร็วถามีลมพัดดวย (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท

, 2537: 139) 
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 และยังพบการปรับระดับโครงสรางในระดับประโยค ประเภทการเพ่ิมคําในประโยค จากประโยคตนฉบับคือ "or the 

purple ones edged with dazzling brightness;” ฉบับแปลคือ “หรือเห็นเปนสีมวงตรงขอบๆ พรอมกับความสวางไสว” 

จะสังเกตไดวาผูแปลเพ่ิมกริยาคือคําวา “เห็น” ในฉบับแปล เน่ืองจากตามหลักโครงสรางภาษาตนทางกริยาไดแสดงไวใน

ประโยคกอนหนาน้ันคือ “one place from which one could see all the splendour of them:” เมื่อมีการเพ่ิมอนุ

ประโยคเพ่ือขยายประโยคหลักไดมีการละคํากริยาไว ในทางกลับกันเมื่อผูแปลนํามาถายทอดในภาษาปลายทางจึงเพ่ิมคํากริยา

ในอนุประโยคดังกลาวเพ่ือใหถูกตองตามหลักไวยากรณภาษาไทย 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

 จากการศึกษาในครั้งน้ีเปนไปตามวัตถุประสงคการศึกษาเชิงวิเคราะหการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลวรรณกรรม

เยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” ท่ีผูศึกษาไดนําหลักเกณฑตามทฤษฎีของสัญฉวี สายบัว (2553) มาเปนแนวทางการวิเคราะห

เทคนิคการปรับบทแปล โดยแบงไดเปน 2 ระดับดังน้ี การปรับระดับคําและการปรับระดับโครงสรางของภาษา ผูจัดทําได

คัดเลือกตัวอยางบทแปลจากวรรณกรรมสําหรับเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” มาท้ังหมด 19 ตัวอยาง ทําใหไดขอมูลเชิง

ปริมาณท่ีสามารถนํามาวิเคราะหตามกลวิธีการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว (2553) ในแตละประเภท ดังปรากฏผลเรียง

ตามลําดับประเภทของการปรับบทแปลจากมากท่ีสุดถึงนอยท่ีสุดในกลุมตัวอยางของการปรับระดับคําและการปรับระดับ

โครงสรางของภาษา ดังน้ี 1) การปรับระดับคํา พบการตัดคําหรือสํานวนท้ิงไป 13 ครั้ง การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวาง

ข้ึนแทนคําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา 5 ครั้ง การใชวลีหรือประโยคแทนคํา 4 ครั้ง การเติมตัวเช่ือมระหวางกลุมความคิดตางๆ 

4 ครั้ง และการเติมคําอธิบาย 1 ครั้ง และ 2) การปรับระดับโครงสรางของภาษา พบการเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปน

ประโยค 7 ครั้ง การเพ่ิมและละคําในประโยค พบเทากัน 7 ครั้ง การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลีหรือประโยค 5 ครั้ง ระดับ

โครงสรางของคํา 4 ครั้ง ระดับเสียง 2 ครั้ง การปรับการใชปฏิเสธ 2 ครั้ง การปรับการใชกรรตุวาจกและกรรมวาจก 2 ครั้งและ

การปรับโครงสรางในระดับท่ีสูงกวาประโยคพบ 1 ครั้ง 
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ตารางท่ี 1 ตารางแสดงความถ่ีของการปรับบทแปลท่ีพบในฉบับแปล 

 

การปรับบทแปลระดับคํา การปรับบทแปลระดับโครงสรางของภาษา 

ลําดับ ประเภท ความถ่ี ลําดับ ประเภท ความถ่ี 

1. การตัดคําหรือสาํนวนทิ้งไป 13 1. การเปล่ียนประโยคเปนวลีและวลี

เปนประโยค 

7 

2. การใชคําที่อางอิงถึงความหมายที่กวาง

ขึ้นแทนคําที่อางอิงถึงส่ิงที่เฉพาะกวา 

5 2. การเพิ่มและละคําในประโยค 7 

3. การใชวลีหรือประโยคแทนคํา 4 3. การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลี

หรือประโยค 

5 

4. การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิด

ตางๆ 

4 4. ระดับโครงสรางของคํา 4 

5. การเติมคําอธิบาย 1 5. ระดับเสียง 2 

6. การปรับการใชปฏิเสธ 2 

7. การปรับการใชกรรตุวาจกและ

กรรมวาจก 

2 

8. การปรับโครงสรางในระดับที่สูง

กวาประโยค 

1 

 

การปรับบทแปลระดับคํา 

 กลวิธีการปรับบทแปลระดับคําท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตัดคําหรือสํานวนท้ิงไป เน่ืองจากงานประพันธเมื่อถายทอด

มายังภาษาปลายทางซึ่งมีโครงสรางทางภาษาท่ีแตกตางกัน ยอมมีการปรับรูปประโยคและขัดเกลาภาษาใหตรงตามวัฒนธรรม

ทางบริบทของภาษาปลายทางน้ันๆ ในบางครั้งผูแปลพิจารณาเห็นสมควรท่ีจะตัดคํา ขอความ หรือสํานวนท่ีไมจําเปนออกไป 

เพราเหตุวาเมื่อพิจารณาถึงขอความและบริบทของฉบับแปลแลว หากไมตัดคําหรือสํานวนท่ีเปนปญหาออกไป จะทําให

ขอความเยิ่นเยอและไมกระชับ แตถึงกระน้ันคําหรือสํานวนท่ีตัดออกไปไมไดกระทบความคิดหลกัและยังคงความหมายเดมิตรง

ตามตนฉบับ ผลจากการวิเคราะหวิธีการปรับบทแปล พบการตัดคําหรือสํานวนท้ิงไปท้ังหมด 13 ครั้ง แยกเปนการตัดคาํและ

การตัดสํานวน ดังตัวอยางตอไปน้ี 

การตัดคาํ: 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “carrying the box containing the Last Doll” (Burnett, 1994: 56) 
 

 ฉบับแปล: “ถือกลองตุกตาตัวสดุทายไปดวย” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2537: 77) 
 

 จากตัวอยางขางตนผูแปลใชกลวิธีการปรับบทแปลโดยการตัดคํากริยาซึ่งทําหนาท่ีขยายคาํนามหลกัในกลุมคํานามวลี 

คือ “the box containing the Last Doll” - “ถือกลอง (ท่ีบรรจุ) ตุกตาตัวสุดทายไปดวย” คําในวงเล็บคือคําท่ีผูแปลตัดออก 

เน่ืองจากบริบทของกลุมคําดังกลาวไดสื่อความหมายในตัวเองอยูแลว ดังน้ันผูแปลจึงเลือกไมแปลทุกคําท่ีปรากฏในตนฉบับ
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เพราะจะทําใหการถายทอดความหมายในภาษาฉบับแปลยาวเกินความจําเปน การตัดคําบางสวนทําใหภาษาท่ีถายทอดออกมา

น้ันสละสลวยและยังคงความหมายไดสมบูรณ ทําใหผูอานเขาใจงายข้ึน 

การตัดสํานวน: 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “Not only Sara, but the entire school, found it exciting, and made it the   

 chief subject of conversation for weeks after it occurred.” (Burnett, 1994: 47) 

 ฉบับแปล: “ไมเพียงแตซาราเทาน้ันแตท่ัวท้ังโรงเรียนตางก็พูดถึง เรือ่งตื่นเตนน้ีนับวาเปนหัวขอในการ 

 สนทนากันหลายสัปดาห” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2537: 65) 
 

 จากตัวอยางขางตน พบวาผูแปลตัดอนุประโยคท่ีประกอบในภาษาตนฉบับออก คือ “after it occurred (หลังจากท่ี

มันไดเกิดข้ึน)” เน่ืองจากตัวบริบทอ่ืนๆของประโยค ชวยใหสามารถสื่อความหมายอยางชัดเจนและครบถวน หากแปลสํานวน

ท่ีตัดออกไปจะทําใหความหมายซ้ําซอน ดังน้ันผูแปลจึงเลือกท่ีจะไมกลาวถึง  

 วัตถุประสงคของการปรับบทแปลในระดับคํา ประเภทการตดัคําหรอืสํานวนท้ิงไป เน่ืองจากผูแปลเห็นวาขอความน้ัน

ไมไดมีเน้ือหาสาระท่ีสําคัญในบริบท และอยากใหขอความสั้นกระชับโดยยังคงเน้ือหาท่ีสมบูรณตามแบบของภาษาตนฉบับ 

การแปลโดยตัดทอนพลความออกตามท่ีพิจารณาเห็นสมควร ความท่ีตัดออกตองไมใชเน้ือหาสําคัญ และไมทําใหเสียเรื่องเสีย

รส (กรมวิชาการ: 2540) การปรับบทแปลระดับคํา ประเภทการตัดคําหรือสํานวนท้ิงไปน้ัน สอดคลองกับผลการศึกษาของ 

อัจฉริยา ภควาภาคภูมิ และนครเทพ ทิพยศุภราษฏร (2559: 318) ท่ีพบวา ผูแปลเลือกท่ีจะตัดคําหรือสํานวนออกไปเพราะ

เปนคําท่ีไมสําคัญ ไมสงผลตอความหมายเดิมและอรรถรสตามตนฉบับ การละคําหรือสํานวนเปนการหลีกเลี่ยงขอความท่ียาว

เกินความจําเปนและไมกระชับ 

 การปรับบทแปลระดับคําท่ีพบรองลงมาคือ การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะ

กวา พบ 5 ตัวอยาง เน่ืองจากความแตกตางทางดานภาษาของภาษาตนทางและภาษาปลายทาง เมื่อผูแปลไมสามารถหาคําท่ีมี

ความหมายเฉพาะของคําท่ีเปนปญหาได จึงจําเปนตองหาคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกับภาษาตนฉบับใหไดมากท่ีสุด ท้ังน้ีในแต

ละภาษาตางก็มีคําท่ีมีความหมายเหมือนๆกันในภาษาของตัวเอง จึงเปนหนาท่ีของผูแปลท่ีจะเลือกเฟนหาคําท่ีเหมาะสมมา

ปรับใชในภาษาฉบับแปลเพ่ือใหเขากับเน้ือเรื่อง บริบทของทางวัฒนธรรมของภาษาปลายทางน้ันใหมากท่ีสุด ดังอภิปรายผล

ดวยตัวอยางดังตอไปน้ี 
 

  ตนฉบับ     ฉบับแปล 

  Miss Minchin’s Select Seminary  สถานศึกษามสิ มินชิน 

  the holly-hung schoolroom  หองเรียนท่ีตกแตงไวแลว 

  rosy     สีชมพู 

  shutters     หนาตาง 

  skylight     หนาตาง 
 

 จากกลุมตัวอยางประเภทการใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา สามารถแยก

ประเภทตามชนิดของคําได 3 ประเภท คือ 1) Miss Minchin’s Select Seminary เปนคําวิสามานยนามแสดงถึงช่ือเฉพาะ

ของสถานท่ี คําจากภาษาตนฉบับไมเปนท่ีรูจักในวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล ผูแปลจึงใชคําท่ีกวางกวาเพ่ือบอกลักษณะของ
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สถานท่ีน้ันใหชัดเจนยิ่งข้ึน 2) the holly-hung และ rosy เปนคําคุณศัพท ทําหนาท่ีขยายคํานาม ผูแปลเลือกใชคําวา “...ท่ี

ตกแตงไวแลว” เพ่ืออธิบายลักษณะของหองเรียนแทนคําท่ีเฉพาะเจาะจงซึ่งเปนท่ีรูจักในสังคมภาษาตนฉบับ และใช “สีชมพู” 

แทนคําวา “สีชมพูกุหลาบ” เพราะทําใหผูงานเขาใจไดงายข้ึน 3) shutters และ skylight เปนคําสามานยนามแสดงถึงคําเรยีก

สิ่งของท่ัวไป หากแปลตรงตัวผูแปลตองอธิบายความหมายเพ่ิมเติมเพ่ือใหถูกตองตรงตามความหมายจากตนฉบับ ดังน้ันผูแปล

จึงใชคํากวางท่ีเหมาะสมกับการใชภาษาของภาษาฉบับแปลแทน 

 การปรับบทแปลระดับคํา ประเภทใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวาในงานแปล 

มีวัตถุประสงคเพ่ือหาคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกับคําเฉพาะในภาษาตนฉบับแลวเลือกมาแปลในภาษาปลายทาง เมื่อ

วัฒนธรรมของภาษาตนฉบับแตกตางกับวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล จึงแปลโดยการใชคําหรือสํานวนท่ีมีความหมาย

ใกลเคียงกันตามวัฒนธรรมภาษา (เบเคอร, 2548) และสอดคลองกับผลงานวิจัยของ กรจุฑา เจียมใจจิต (2549:65) ท่ีกลาวไววา 

เมื่อคําจากภาษาตนฉบับไมมีในวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล ผูแปลสามารถแกคําท่ีเปนปญหาโดยการอางอิงถึงสิ่งของหรือมโน

ทัศนของคําน้ันใหเปนระดับท่ีกวางข้ึนเพ่ือครอบคลุมความหมายคําดังกลาว 

การปรับบทแปลระดับโครงสรางของภาษา 

 กลวิธีการปรับบทแปลระดับประโยคท่ีพบมากท่ีสุด ในระดับท่ีเทากันคือ 1) การเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปน

ประโยค พบ 7 ตัวอยาง และ 2) การเพ่ิมและละคําในประโยค พบ 7 ตัวอยางเชนกัน ดังจะอภิปรายโดยยกตัวอยางในแตละ

ประเภทดังตอไปน้ี 

 การเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปนประโยคพบมากท่ีสุดในงานวิจัยน้ี เน่ืองจากผูแปลตองการปรับโครงสรางทาง

ภาษาเพ่ือใหตรงตามความเหมาะสมทางบริบทการใชภาษาของผูรับสารในภาษาปลายทาง การแปลโดยอิงตามตนฉบับไมอาจ

สื่อความหมายท่ีแทจริงได ดังน้ันผูแปลจึงจําเปนตองปรับโครงสรางและการถายทอดความหมายในภาษาฉบับแปลเสียใหม 

เพ่ือใหเขากับบริบทและสื่อความหมายไดอยางชัดเจน สมบูรณแบบมากยิ่งข้ึน ตัวอยางวิธีการปรับบทแปลประเภทประโยค

เปนวลีและวลีเปนประโยคมีดังตอไปน้ี 

การปรับประโยคเปนวล:ี 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “There were days on which…” (Burnett, 1994: 119) 
 

 ฉบับแปล: “บางวัน” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2537: 159) 

 จากตัวอยางขางตน ผูแปลปรับรูปอนุประโยคใหเปนรูปวลีในภาษาฉบับแปล คือ “There were days on 

which…” ผูแปลไดลดรูปประโยคดังกลาวโดยการตัดสวนกริยาออกและปรับใหขอความเปนวลีแทน เน่ืองจากตองการ

หลีกเลี่ยงการกลาวซ้ําซอน ซึ่งทําใหขอความไมกระชับ และการปรับเปนวลีทําใหรูปประโยคสละสลวยสอดคลองกับบริบทเปน

อยางดี 

การปรับวลีเปนประโยค: 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “During its passing,…” (Burnett, 1994: 74) 
 

 ฉบับแปล: “ในชวงท่ีเธอเขามาอยูท่ีใหม” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2357: 99) 
 

 จากตัวอยางขางตน ผูแปลไดปรับบุพบทวลีในภาษาตนฉบับคือ “During its passing” เปนรูปประโยคในภาษาฉบับ

แปลโดยการเติมรูปประธานและกริยาเขาไปเพ่ือใหขอความสมบูรณและเปนการเพ่ิมเน้ือหาในขอความทําใหผูอานเขาใจมาก
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ยิ่งข้ึน เน่ืองจากผูแปลเห็นวาสํานวนภาษาตนทางและภาษาปลายทางไมสอดคลองกัน หากผูแปลแปลตรงตามตัวอักษรจาก

ภาษาตนฉบับจะทําใหสื่อความหมายไมชัดเจน 

 การปรับบทแปลประเภทการเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปนประโยค มีวัตถุประสงคเพ่ือปรับโครงสรางของภาษา

ฉบับแปลใหสอดคลองกับบรบิทของเน้ือเรื่องตามตนฉบับ เน่ืองจากโครงสรางของท้ังภาษาตนทางและภาษาปลายทางมีความ

แตกตางกัน ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยของอัจฉริยา ภควาภาคภูมิ และนครเทพ ทิพยศุภราษฏร (2559: 318) ท่ีกลาววา การปรับ

บทแปลประเภทการเปลี่ยนจากวลีเปนประโยคและจากประโยคเปนวลีเปนการปรับการเรียบเรียงภาษาใหมของรูปประโยค

หรือวลีท่ีเปนปญหา โดยปรับใหตางจากรูปแบบเดิมในภาษาตนฉบับ เพ่ือไมใหผูอานสับสนและยังสามารถอธิบายขอความท่ี

เปนปญหาใหผูอานเขาใจเน้ือหาท่ีผูเขียนตองการสื่อไดงายยิ่งข้ึน 

 การเพ่ิมและละคําในประโยคพบ 7 ตัวอยาง เปนอันดับท่ีมากท่ีสุดในการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาใน

งานวิจัยน้ีเชนกัน เน่ืองจากการถายทอดประโยคจากภาษาตนฉบับมายังภาษาฉบับแปลโครงสรางของท้ังสองภาษาไม

เหมือนกัน การถายทอดจากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงใหตรงตามภาษาตนทางเลยน้ันไมอาจทําไดท้ังหมด เมื่อโครงสราง

ของภาษาท่ีตองการแปลเกิดปญหาจึงตองทําการปรับโดยการเพ่ิมหรือละคําในประโยค ยกตัวอยางเชน บางประโยคใน

ภาษาอังกฤษเมื่อกลาวถึงประธานในประโยคกอนหนาและมีอนุประโยคตอทายสามารถละประธานออกไปได แตเมื่อประโยค

แบบเดียวกันแปลเปนภาษาไทย ผูแปลตองเพ่ิมประธานเขาไปในอนุ-ประโยคเพ่ือใหโครงสรางและไวยากรณของภาษาไทย

สมบูรณ ดังตารางตอไปน้ี 

 

ตารางท่ี 2 ตารางแสดงผลการจําแนกการเพ่ิมคําและละคําในประโยค  

 

ขอความตนฉบับ ขอความฉบับแปล 
การปรับบทแปล 

การเพ่ิมคาํ การละคํา 

...- had heard a great deal about her. (page 

18) 

ทุกคนตางก็ไดยินเร่ืองราวมากมาย

เกี่ยวกับซารา (หนา 23) 

ประธาน  

…, when Sara sat at Miss Minchin’s side, 

aware that the whole schoolroom was 

devoting itself to observing her, … (page 23) 

เม่ือซาราน่ังขางๆโตะมิส มินชิน เธอ

สังเกตวาทกุคนในหองเรียนมัวแต สนใจ

เธอ (หนา 31) 

ประธาน  

…, the power that Lavinia and certain other 

girls were most envious of, … (page 38) 

…ซ่ึงทําใหลาวิเนียและเด็กนักเรียนคนอื่น

รูสึกอิจฉาเธอ (หนา 53) 

 ประธาน 

“...., and was much bewildered by the 

alteration she saw in her young adopted 

mother. (page 83) 

เธอประหลาดใจและงงมากเกี่ยวกบัการ

เปล่ียนแปลงของแมเลี้ยงสมมุติของเธอ 

(หนา 111) 

ประธาน  

…; or the purple ones edged with dazzling 

brightness; … (page 104) 

หรือเห็นเปนสีมวงตรงขอบๆ พรอมกับ

ความสวางไสว (หนา 139) 

กริยา  
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ตารางท่ี 2 (ตอ)  
 

ขอความตนฉบับ ขอความฉบับแปล 
การปรับบทแปล 

การเพ่ิมคาํ การละคํา 

Only Melchisedec saw and heard it; … (page 

128) 

มีเพียงเมลชีสเดคเทาน้ันที่เห็นและไดยิน 

(หนา 171) 

 กรรม 

... – even if Carmichael traces the people to 

Moscow – … (page 133) 

ถาคารไมเคิลติดตามไปถึงมอสโควแลว 

(หนา 177) 

 กรรม 

 

 จากกลุมตัวอยางท้ัง 7 ตัวอยางของวิธีการปรับบทแปลประเภทการเพ่ิมคําและละคาํในประโยคพบวา ผูแปลเพ่ิมและ

ละคําในหลักโครงสรางของประโยคคือ ภาคประธาน ภาคกริยา และภาคกรรม การเพ่ิมคําในประโยคพบวาผูแปลเพ่ิมภาค

ประธานมากท่ีสุด ตามมาดวยภาคกริยา สวนการละคํา ผูแปลละภาคกรรมมากท่ีสุด รองลงมาคือภาคประธาน ท้ังน้ีการ

พิจารณาเพ่ิมคําหรือละคําของผูแปลข้ึนอยูกับวาขอความท่ีถายทอดออกมาน้ันสมบูรณหรือมากความเกินไปหรือไม อยางเชน 

ประโยคตนฉบับ ในตัวอยางท่ี 2 คือ “...– had heard a great deal about her.” ผูแปลเพ่ิมประธานคือ “ทุกคน” เขาไป

เพ่ือใหโครงสรางประโยคสมบูรณดังน้ี “ทุกคนตางก็ไดยินเรื่องราวมากมายเก่ียวกับซารา” หรือการละคําเน่ืองจากบริบทชวย

ดังน้ี “... – even if Carmichael traces the people to Moscow – …” ผูแปลละกรรมคือ “the people” ดังน้ี “ถาคาร

ไมเคิลติดตามไปถึงมอสโควแลว” เน่ืองจากมีการกลาวถึงแลวในบริบทกอนหนาจึงหลีกเลี่ยงไมแปลซ้ํา  

 การปรับบทแปลประเภทการเพ่ิมและละคําในประโยค มีวัตถุประสงคเพ่ือสามารถถายทอดความหมาย เน้ือหาตาม

ความแตกตางของโครงสรางและไวยากรณจากภาษาท้ังสองภาษาใหมีความสอดคลองกัน  เพ่ือใหลักษณะภาษาท่ีใชในบทแปล

เหมาะสมกับบริบท และมีลักษณะท่ีไมขัดกับธรรมชาติของภาษาฉบับแปล (สัญฉวี, 2553) ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยของยศ

สันธ ออนบรรจง (2556) ท่ีกลาวถึงการเพ่ิมคําและละคําในระดับโครงสรางประโยควา การเพ่ิมคําหรือละคําในประโยคเปน

การเพ่ิมหรือละคําดานไวยากรณของภาษา คือภาคประธาน ภาคกริยา และภาคกรรม เพ่ือลดความหมายซ้ําซอนและชวยทํา

ใหประโยคกระชับ ชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

 การปรับบทแปลระดับประโยคท่ีพบรองลงมาคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลีหรือประโยค พบ 5 ตัวอยาง 

เน่ืองจากภาษาตนทางและภาษาปลายทางมีความแตกตางดานโครงสรางและไวยากรณ เมื่อพบวลีหรือประโยคท่ีเปนปญหา 

กลาวคือไมสามารถสื่อความไดชัดเจนเมื่อแปลตามตนฉบับ ดังน้ันผูแปลจึงใชการปรับตําแหนงและวิธีเสนอความคิดในวลีหรือ

ประโยคท่ีเปนปญหาและถายทอดเรื่องราวโดยท่ียังคงไวซึ่งความหมายตรงตามตนฉบับ รวมถึงพึงระวังไมใหวลีหรือประโยคน้ัน

เสียอรรถรสตามภาษาเดิมไป ตัวอยางการปรับบทแปลประเภทการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลีและประโยคมีดังตอไปน้ี 

การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลี: 

    1      2       3 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “Once on a dark winter’s day” (Burnett, 1994: 9)          

           3          2           1 

 ฉบับแปล: “วันหน่ึง ในฤดูหนาว อันมืดทึม” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2357: 11) 

     1       2      3 
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 จากตัวอยางขางตน พบการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในนามวลี เน่ืองจากโครงสรางทางภาษามีความแตกตางกัน 

กลาวคือ ภาษาอังกฤษคํานามหลักจะอยูตําแหนงสุดทาย สวนคําขยายคํานามจะอยูขางหนาคํานาม คือ คําคุณศัพท + คํานาม 

ดังน้ันเมื่อผูแปลถอดความเปนภาษาไทยจึงทําการปรับเปลี่ยนตําแหนงเสียใหม เพราะโครงสรางภาษาไทย คํานามจะกลาวข้ึน

กอน ตามดวยสวนขยาย คือ คํานาม + คําคุณศัพท ดังตัวอยาง “Once on a dark winter’s day” นามหลักคือ “day” หรือ 

“วัน” เมื่อแปลเปนภาษาไทยจึงตองปรับการเรียงโครงสรางของคําใหมเปน “วันหน่ึงในฤดูหนาวอันมืดทึม” การปรับดังกลาว

เพ่ือใหสอดคลองตามโครงสรางและวัฒนธรรมการใชภาษาของภาษาปลายทาง 

การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยค: 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “The first night she spent in her attic was a thing Sara never forgot.”  

  (Burnett, 1994: 74) 
 

 ฉบับแปล: “ซาราไมเคยลืมคืนแรกท่ีเธออยูในหองใตหลังคาเลย” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท,  

 2537: 99) 
 

 จากตัวอยางขางตน พบวาผูแปลปรับระเบียบวิธีนําเสนอความคิดในขอความภาษาตนฉบับใหม เพ่ือใหตรงตามความ

เขาใจของวัฒนธรรมการใชภาษาของผูอาน ทําใหผูอานเขาใจบริบทของเน้ือเรื่องไดชัดเจนยิ่งข้ึน ดังตนฉบับ “The first night 

she spent in her attic was a thing Sara never forgot.” ผูแปลตองการนําเสนอความคิดของตัวละครหลักคือ “ซารา” 

จึงปรับใหมีการกลาวถึงตัวละครน้ีข้ึนกอน ตามดวยขอความสวนขยายของประโยคท่ีบอกรายละเอียดเพ่ิมเติม ดังน้ี “ซาราไม

เคยลืมคืนแรกท่ีเธออยูในหองใตหลังคาเลย” การปรับดังกลาวทําใหเน้ือเรื่องนาติดตามและเขาใจถึงความรูสึกของตัวละครได

เปนอยางดี นอกจากน้ียังทําใหภาษาในบริบทโดยรวมสละสลวยข้ึนอีกดวย 

 การปรับบทแปลประเภท การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลีหรือประโยค มีวัตถุประสงคเพ่ือตองการนําเสนอกลุม

ความคิดเสียใหม การปรับแตงระดับโครงสราง ท้ังโครงสรางของคํา ประโยค หรือกลุมประโยค วิธีสวนใหญใชในการแปลแบบ

เอาความ ปรับตามทวงทํานองลีลาของผูแปลแตละคน มักใชวิธีการเช่ือมความใหสอดคลองกัน อาจใชวิธีการสลับความ เพ่ือให

มีความกลมกลืนสละสลวยมีลักษณะเปนโวหารไทย (เชวง จันทรเขตต, 2528) และสอดคลองกับผลงานวิจัยของ ฐนนทพร 

โชติอนันตคงภัส และนครเทพ ทิพยศุภราษฏร (2558: 450) ท่ีไดแสดงความคิดเห็นในประเด็นน้ีวา ผูแปลมีการปรับระเบียบ

วิธีเรียงคําในวลีหรือประโยคเมื่อคําจากตนฉบับเกิดปญหาและใหความหมายไมสมบูรณ การปรับใหมน้ันเพ่ือใหเหมาะสมกับ

โครงสรางและวัฒนธรรมของภาษาปลายทางท่ีผูอานคุนเคย ทําใหผูอานเขาใจเน้ือเรื่องไดงายข้ึน ท้ังน้ีการจัดลําดับความคิดให

มีความชัดเจนข้ึนน้ัน สามารถถายทอดจินตนาการของผูประพันธไดดียิ่งข้ึน และทําใหภาษากระชับ สละสลวยตรงตาม

วัฒนธรรมภาษาฉบับแปล 

 จากการศึกษาในสวนของวิธีการแปลวรรณกรรมสําหรับเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” พบวาผูแปลใชวิธีการแปล

แบบตรงตัวและแปลแบบเอาความ เน่ืองจากผูแปลตองการถายทอดเน้ือหาการแปลใหครบถวนตามความหมายและอรรถรส

เดิมของตนฉบับ บทประพันธน้ีเปนวรรณกรรมสําหรับเยาวชน ภาษาท่ีใชจึงไมมีความซับซอนมากนัก การพิจารณาผูอาน ผู

แปลตองดูวากลุมผูอานเปนใคร ถาผูอานเปนเด็ก อาจมีแนวโนมท่ีจะใชภาษางายๆสั้นๆ ตรงไปตรงมา หากแปลนวนิยายก็อาจ

ใชสํานวนโวหารท่ีเปนการแปลแบบเอาความได หรือหากแปลงานวิชาการก็ควรใชภาษาท่ีเปนทางการ (ดวงตา สุพล, 2535) 

ท้ังน้ีในงานแปลงานหน่ึงผูแปลไมสามารถเลือกการแปลแบบตรงตัวหรือการแปลแบบเอาความเพียงอยางใดอยางหน่ึงได 
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หากแตตองดูความเหมาะสมในเน้ือหาและใหสอดคลองกับบริบทในภาษาฉบับแปล ยกตัวอยางเชน “She sat with her feet 

tucked under her, and leaned against her father, who held her in his arm” ผูแปลถอดความแบบตรงตัว ดังน้ี 

“เธอน่ังทับขาตัวเองและซบตัวลงไปกับอกของพอซึ่งกอดเธอไวในวงแขน” เน่ืองจากภาษาตนฉบับมีการลําดับความคิดอยาง

ชัดเจน นอกจากน้ีภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีโครงสรางประโยคท่ีเหมือนกันคือ ประธาน + กริยา + กรรม (Subject + 

Verb + Subject) ทําใหถายทอดงานแปลไดตรงตามตนฉบับ อยางไรก็ตามดวยภาษาแตละภาษายอมมีความแตกตางทางดาน

โครงสรางไวยากรณ ดังน้ันผูแปลจําเปนท่ีจะตองปรับใหมีความเหมาะสมและสอดคลองกับเน้ือหาตามตนฉบับ ดังตัวอยางจาก

ประโยคตนฉบับ คือ “It was a lonelier life when she was downstairs than when she was in her attic.” ผูแปลได

ทําการปรับบทแปล ดังน้ี “เมื่อเธออยูขางลางเธอรูสึกวาเธอมีชีวิตท่ีโดดเดี่ยวมากกวาตอนท่ีเธออยูขางบนเสียอีก” ผูแปล

นําเสนอความคิดใหมเปนแบบเอาความ เน่ืองจากประโยคตนฉบับมีการนําเสนอรูปแบบคําคุณศัพทข้ันกวา คือ “lonelier – 

than” ดังน้ันในภาษาฉบับแปลผูแปลไดปรับใหมคือ “โดดเดี่ยวมากกวา” เพ่ือใหขอความท่ีสัมพันธกันอยูดวยกัน เพราะใน

ภาษาฉบับแปลไมนิยมมีขอความมาก้ันในการเปรียบเทียบข้ันกวาเพราะจะทําใหถายทอดใจความไดไมสมบูรณ การปรับ

ดังกลาวทําใหเน้ือหาเขาใจงายและถูกตองตามหลักโครงสรางภาษาไทย 

 

ขอเสนอแนะ 

จากการศึกษาเชิงวิเคราะห การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรือ่ง “เจาหญิงนอย” น้ี ผูจัดทํามี

ขอเสนอแนะแกผูท่ีสนใจและตองการศึกษาเก่ียวกับการวิเคราะหการปรับบทแปลในโอกาสตอไป ดังน้ี 

1.  ศึกษาการปรับบทแปลในงานวรรณกรรมแปลเรื่องอ่ืนๆของ ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท (Frances 

Hodgson Burnett) ท่ีแปลโดยนักแปลทานอ่ืนนอกจาก แกวคําทิพย ไชย เพ่ือศึกษาการแปลผลงานท่ีหลากหลายลีลาและ

สํานวน และทราบถึงผลการศึกษาเชิงวิเคราะหตามแนวกรอบความคิดของการปรับบทแปล 

 2.  ศึกษางานแปลวรรณกรรมเรื่องอ่ืนๆท่ีแปลโดย แกวคําทิพย ไชย เพ่ือวิเคราะหถึงความแตกตางดานของวิธีการ

ปรับบทแปลวามีความคลายคลึงหรือแตกตางอยางไร 

 3.  ศึกษาบทบรรยายภาษาไทยของวรรณกรรมเรื่องน้ีท่ีนําไปสรางเปนภาพยนตรเรื่อง “เจาหญิงนอย (A Little 

Princess)” เพ่ือนํามาวิเคราะห เปรียบเทียบถึงความแตกตาง ระหวางการใชภาษาในวรรณกรรมแปลและบทภาพยนตร 

4.  นําผลงานแปลวรรณกรรมสําหรับเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” มาศึกษากลวิธีการปรับบทแปลโดยใชทฤษฎี 

กรอบความคิดของนักวิชาการทานอ่ืนนอกเหนือจากทฤษฎีของสัญฉวี สายบัว 
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